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บทคัดยอ 

 

 งานวิจัยครั้งน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการศึกษาเชิงวิเคราะหการปรับบทแปล และวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชน

เรื่อง “เจาหญิงนอย (A Little Princess) ประพันธโดย ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท (Frances Hodgson Burnett) และ

แปลเปนภาษาไทยโดย แกวคําทิพย ไชย ผูวิจัยนําหลักเกณฑวิธีการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว เปนแนวทางในการ

วิเคราะหและใชการวิเคราะหเชิงคุณภาพ จากกลุมตัวอยาง 19 ตัวอยาง เกณฑการวิเคราะหแบงออกเปน 2 ระดับคือ การปรับ

ระดับคํา และการปรับระดับโครงสรางภาษา ผลการวิเคราะหสามารถสรุปไดวา กระบวนการปรับบทแปลระดับคําท่ีพบมาก

ท่ีสุดคือ การตัดคําหรือสํานวนท้ิงไป รองลงมาคือ การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา 

สวนการปรับบทแปลระดับโครงสรางของภาษาท่ีพบมากท่ีสุดในระดับท่ีเทากันคือ การเปลี่ยนจากประโยคเปนวลีและวลีเปน

ประโยค และการเพ่ิมและละคําในประโยค รองลงมาคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี ในสวนวิธีการแปล 

พบวาผูแปลใชท้ังการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความ  
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Abstract 

 

 The objective of the Independent Study was to study the types of adaptation techniques and 

approaches to translation by analyzing two versions of children’s literature ‘A Little Princess’. The original 

version was written by Frances Hodgson Burnett and translated into Thai by Kaewkamthip Chai.  The analysis 

was conducted by using the qualitative data.  The researcher collected the 19 sample texts and applied 

Sanchawi Saibua’s principles of adaptation techniques for analysis. The analytical criterion was divided into 

two parts.  There are two levels of adjustment: words and language structure. The result indicated that in 

the word level, using words and idioms deletion was found the most, followed by using general words to 

replace the specific ones. Regarding the language structure level, the two most frequently found types 

were sentence reduction into phrases and phrases expanded into sentences and addition or deletion of 

word in sentences. Secondly, rearrangement of word order in sentences or phrases was also found. 

The research showed that the translator used both literal and free translation techniques. 
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บทนํา 

 งานแปลวรรณกรรมเปนศาสตรอยางหน่ึงท่ีแตกตางจากงานแปลโดยท่ัวไป กลาวคือเปนงานแปลท่ีถายทอดเรื่องราว

ผานอารมณของตัวละคร อรรถรสของเน้ือเรื่องและจินตนาการของผูแตงจากภาษาหน่ึงสูอีกภาษาหน่ึง การแปลน้ีนอกจากตอง

คํานึงถึงโครงสรางทางภาษา หลักไวยากรณ การวิเคราะหความหมายของคําเพ่ือแปลใหไดใจความครบถวนแลว ยังตองใหรส

เชิงวรรณคดีและมีสํานวนเทียบเคียงกับตนฉบับอีกดวย (หอมหวน ช่ืนจิตร: 2527) การแปลวรรณกรรมจากภาษาอังกฤษสู

ภาษาไทยหากแปลตรงตามตัวอักษรจะไมสามารถถายทอดเรื่องราวท่ีผูแตงตองการสื่ออยางครบถวนได วิธีการปรับบทแปลจึง

มีบทบาทสําคัญท่ีสามารถแกปญหาความแตกตางของท้ังสองภาษาทําใหไดงานแปลท่ีมีอรรถรสสมบูรณ ดังท่ีสัญฉวี สายบัว 

(2553: 63) กลาววา การปรับบทแปลท่ีเหมาะสมสามารถสื่อความหมายของงานแปลไดอยางดีท่ีสุด ทําใหบทแปลสละสลวย 

มีความเปนธรรมชาติและสามารถเขาถึงอารมณตามเน้ือเรื่อง 

 ในเรื่องการปรับบทแปลน้ัน สัญฉวี สายบัว (2553) ไดเสนอแนวทางไว 2 ระดับคือ 1) การปรับระดับคํา เปนการ

ปรับคําหรือสํานวนท่ีเก่ียวของกับความหมาย เมื่อคําหรือสํานวนจากภาษาตนฉบับน้ันไมสามารถหาคําท่ีอางอิงไดในภาษาฉบับ

แปล จึงทําการปรับเพ่ือใหไดคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกับภาษาตนฉบับมากท่ีสุด ประกอบดวย การเติมคําอธิบายโดยการเตมิ

ลักษณะนามขางหนาและการเติมขอความสั้นๆเพ่ืออธิบายคําหรือสํานวนท่ีเปนปญหา การใชวลีหรือประโยคแทนคําของ

ตนฉบับท่ีไมมีคําศัพทในภาษาฉบับแปลเทียบเคียงได การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนเพ่ือใหความหมายครอบคลุม

คําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวาในภาษาตนฉบับ การเติมตัวเช่ือมระหวางกลุมความคิดตางๆเพ่ือแสดงความหมายของ

ความสัมพันธระหวางกลุมความคิดเหลาน้ัน และการตัดคําหรือสํานวนท่ีไมมีในภาษาฉบับแปลท้ิงไปเน่ืองจากไมใชความหมาย

ท่ีสําคัญนัก 

 และ 2) การปรับระดับโครงสรางของภาษา เปนการปรับเพ่ือใหลักษณะภาษาท่ีใชในบทแปลเหมาะสมกับบริบท 

โดยไมใหกระทบกับความหมายเดิมของตนฉบับ ประกอบไปดวย การปรับระดับเสียงหรือการทับศัพท การปรับระดับ

โครงสรางของคําเพ่ือใหตรงตามไวยากรณของภาษาไทย เชน การปรับหนาท่ีของคําจากรูปกริยาเปนคําวิเศษณขยายคํากริยา

หรือการปรับพจน (number) การปรับระดับประโยคเพ่ือปรับประโยคท่ีเปนปญหาในภาษาตนฉบับใหเปนท่ีเขาใจในภาษา

ฉบับแปล ไดแก การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลีเพ่ือเสนอความสําคัญตามลําดับของความคิด การเปลี่ยนจาก

ประโยคเปนวลีและวลีเปนประโยคเพ่ือแสดงความสัมพันธระหวางวลีกับวลีหรือวลีกับประโยค การปรับรูปประโยคปฏิเสธ การ

ปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจกเพ่ือใหตรงตามโครงสรางหลักไวยากรณของภาษาไทย การเพ่ิมและละคําในประโยคท่ีเกิด

จากความแตกตางทางโครงสรางของภาษา และการปรับโครงสรางในระดับท่ีสูงกวาประโยคตั้งแต 2 ประโยคข้ึนไปเพ่ือปรับ

ทํานองการเขียนและเรียงลําดับกลุมความคิดเสียใหม ท้ังน้ีกระบวนการปรับบทแปลดังกลาว ทําใหผูอานท่ีเปนผูรับสาร

ปลายทางสามารถรับรูเรื่องราวอยางครบถวนถึงแมจะเปนสารท่ีมาจากอีกภาษาหน่ึงก็ตาม 

 สําหรับวิธีการแปลของสัญฉวี สายบัว (2553: 43-46) แบงออกเปน 2 ประเภท คือ 1) การแปลแบบตรงตัว (literal 

translation) เปนการแปลท่ีพยายามรักษาการถายทอดท่ีคงไวตามรูปแบบเดิมของตนฉบับไวใหมากท่ีสุด อาทิเชน คํา วิธีการ

เรียงคํา วิธีการจัดกลุมความหมายเขาเปนประโยค รวมถึงการใชเครื่องหมายวรรคตอนตางๆ และ 2) การแปลแบบเอาความ 

(free translation) การปรับเปลี่ยนรูปแบบการถายทอดท่ีตางไปจากเดิมของภาษาตนฉบับ ปรับวิธีการลําดับวิธีการนําเสนอ

ของเน้ือหา แตยังคงไวซึ่งความหมายและอรรถรสเชนเดิม เพ่ือใหสอดคลองกับวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล 
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 งานศึกษาน้ีผูวิจัยสนใจศึกษาการปรับบทแปลและวิธีการแปลจากวรรณกรรมสําหรบัเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” 

เน่ืองจากวรรณกรรมน้ีประพันธโดยนักเขียนท่ีมีช่ือเสียงชาวอังกฤษคือ “ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท (Frances Hodgson 

Burnett)” ท้ังยังเปนผูประพันธวรรณกรรมสําหรับเด็กอันโดงดังหลายเรื่อง อาทิเชน “ลอรดนอยฟอนเติ้ลรอย (Little Lord 

Fauntleroy) และสวนปริศนา (The Secret Garden) บทประพันธ “เจาหญิงนอย” ไดรับการดัดแปลงและนําไปสรางเปน

ภาพยนตรและละครโทรทัศนมากมาย ดวยเน้ือหาท่ีสอดแทรกขอคิดอันเปนตัวอยางท่ีดีแกเยาวชนทําใหบทประพันธน้ีไดรับ

ความนิยมตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันเปนเวลากวา 100 ป 

 

วัตถุประสงคการวิจัย (และกรอบแนวคิดการวิจัย ถามี) 

เพื่อศึกษาเชิงวิเคราะหประเภทการปรับบทแปลและวิธีการแปลของผูแปลงานวรรณกรรมสําหรับเยาวชน เรื่อง

เจาหญิงนอย (A Little Princess) 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 

วัตถุประสงคในการศึกษาครั้งน้ีเพ่ือศึกษาและวิเคราะหประเภทของการปรับบทแปลและวิธีการปรับบทแปลใน

วรรณกรรมสําหรับเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” โดยผูศึกษามีข้ันตอนในการศึกษาดังตอไปน้ี 

ข้ันตอนท่ี 1 การเลือกวรรณกรรมเพ่ือการวิเคราะห: วรรณกรรมท่ีผูศึกษาเลือกมาวิเคราะห คือ วรรณกรรมสําหรับ

เยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” หรือ “A Little Princess” ไดรับการแปลเปนภาษาไทยโดย แกวคําทิพย ไชย จากสํานักพิมพ

คลาสสิกในป พ.ศ. 2537 ประพันธโดย “ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท” ในป ค.ศ. 1905 (พ.ศ. 2448) วรรณกรรมเลมน้ีเปน

วรรณกรรมเรื่องแรกท่ีผูวิจัยไดมีโอกาสอานเมื่อครั้งวัยเยาว จากการอานในครั้งน้ันทําใหผูวิจัยสนใจและช่ืนชอบวรรณกรรม

แปลตั้งแตน้ันเปนตนมา นอกเหนือจากเรื่องราวท่ีสนุกและการจัดลําดับวิธีการเสนอใหชวนติดตามแลว วรรณกรรมเรื่องน้ียัง

สอดแทรกเน้ือหาท่ีเหมาะสําหรับเยาวชนอันควรคาแกการอาน ทําใหผูวิจัยช่ืนชอบและสนใจศึกษาการวิเคราะหการปรับบท

แปลจากวรรณกรรมเรื่องน้ี 

 ข้ันตอนท่ี 2 การเก็บรวบรวมขอมูล: ผูวิจัยกําหนดกรอบวิธีการวิเคราะหการปรับบทแปลตามแนวทางการศึกษา

ของสัญฉวี สายบัว อีกท้ังรวบรวมขอมูลทําความเขาใจเน้ือเรื่องจากการอานวรรณกรรมท้ังจากตนฉบับและฉบับแปล รวมถึง

รวบรวมตัวอยางการปรับบทแปลจากตนฉบับและฉบับแปลโดยเลือกตัวอยางการปรับบทแปลแบบเจาะจง จากทุกๆ ยอหนา

แรกของแตละบท จํานวน 19 บท ในแตละบทมีความยาวยอหนาประมาณ 6-8 บรรทัดและหลีกเลี่ยงการปรับบทแปลท่ีเปน

บทสนทนา จากน้ันจัดเก็บรวบรวมขอมูลการปรับบทแปลของแตละตัวอยางเพ่ือนํามาวิเคราะหตอไป 

 ข้ันตอนท่ี 3 การวิเคราะหขอมูลการปรับบทแปล: นําขอมูลท่ีจัดเก็บมาเปรียบเทียบการปรับบทแปลระหวางตนฉบับ

และฉบับแปลจากวรรณกรรม แลวนําขอมูลมาวิเคราะหตามกรอบการศึกษาทฤษฎีของสัญฉวี สายบัว 

 

ผลการวิจัย 

 จากการศึกษางานแปลวรรณกรรมสําหรับเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย (A Little Princess)” จํานวนท้ังหมด 19 ตัวอยาง 

ผูศึกษาพบวาผูแปลมีการปรับบทแปลทั้งหมด 2 ระดับ สอดคลองกับกระบวนการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว (2553) 

ดังตัวอยางผลการศึกษาตอไปน้ี 
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ตัวอยางท่ี 1 

 จากตัวอยางขางตนพบวิธีการปรับบทแปลระดับโครงสรางในประโยค ประเภทการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยค 

ดังประโยคตัวอยางตอไปน้ี 

       1                 2            3 

ตนฉบับ:  The first night she spent in her attic was a thing Sara never forgot.  

  3         1  

ฉบับแปล: ซาราไมเคยลืม คืนแรกท่ีเธออยูในหองใตหลังคาเลย  
 

 จะเห็นไดวาประโยคตนฉบับมีกริยาอยูในขอความท่ี (1), (2) และ (3) ผูแปลตัดกริยารวมถึงสวนเติมเต็มในขอความท่ี 

(2) และปรับระเบียบวิธีการนําเสนอความคิดเสียใหมโดยเรียงลําดับในฉบับแปลคือ (3) และ (1) โดยเริ่มแรกกลาวถึงความรูสึก

ของซารา หลังจากน้ันจึงอธิบายสวนขยายของประโยคในขอความท่ี (3) การเรียงลําดับดังกลาวทําใหผูแปลสื่อความรูสึกของ

ตัวละครไดอยางชัดเจนและทําใหผูอานรับรูอรรถรสของการนําเสนอเรื่องราว 

 อีกท้ังพบวิธีการปรับระดับโครงสรางในระดับประโยค ประเภทการเปลี่ยนจากวลีเปนประโยค จากตนฉบับในบุพบท

วลีท่ีวา “During its passing” ผูแปลไดทําการปรับบทแปลเสียใหมใหอยูในรูปประโยคคือ “ในชวงท่ีเธอเขามาอยูท่ีใหม” 

โดยเพ่ิมประธานคือ “เธอ” แลวแปลแบบเอาความในรูปกริยาคือ “เขามาอยูใหม” เพ่ือแสดงความสัมพันธตามบริบทให

สอดคลองกับบริบทในประโยคถัดไป ทําใหผูอานเขาใจเน้ือหาชัดเจนยิ่งข้ึน 

 นอกจากน้ียังพบวิธีการปรับบทแปลระดับคํา ประเภทการตัดคําท้ิงไป จากตนฉบับ “now and then” ในฉบับแปล

ไมพบการแปลคําน้ี หากแปลตรงตัวจะไดวา “บางครั้งบางคราว” ซึ่งทําหนาท่ีเปนคําวิเศษณขยายกริยาคือ “forcibly 

distracted” การตัดคําน้ีออกไปไมกระทบตอความหมายในบริบทของประโยคน้ีเพราะไมมีความสําคัญมากนักและไมทําให

อรรถรสในเน้ือหาหายไปแตอยางใด แตหากพิจารณาตามหลักการแปลควรคงความหมายใหครบถวนเพ่ือรักษารูปเดิมของ

ตนฉบับไว 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

The first night she spent in her attic was a thing 

Sara never forgot.  During its passing, she lived 

through a wild, unchildlike woe of which she never 

spoke to anyone about her.  There was no one who 

would have understood.  It was, indeed, well for her 

that as she lay awake in the darkness her mind was 

forcibly distracted, now and then, by the 

strangeness of her surroundings. It was, perhaps, well 

for her that she was reminded by her small body of 

material things. (Burnett, 1994: 74) 

ซาราไมเคยลืมคืนแรกท่ีเธออยูในหองใตหลังคาเลย ในชวงท่ี

เธอเขามาอยูท่ีใหม เธอจะตองเผชิญกับเคราะหกรรมซ่ึงเธอไม

เคยเลาใหใครฟงเลย และคงจะไมมีใครเขาใจเธอหรอก ซ่ึงอัน

ที่จริงแลวมันก็ดีสําหรับเธอที่จะไดนอนอยูในความมืดมิด จิตใจ

ของเธอกระวนกระวายสับสน เปนเพราะเธอรูสึกแปลกที่

น่ันเอง บางทีก็อาจจะดีสําหรับเธอที่จะไดรําลึกถึงรางกาย

นอยๆของเธอ (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2537: 99) 
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ตัวอยางท่ี 2 

 

การวิเคราะห 

 การวิเคราะหบทแปลในตัวอยางน้ีพบการปรับระดับคํา ประเภทการเติมตัวเช่ือมระหวางกลุมความคิดตางๆ จาก

ประโยคตนฉบับคือ “There were fine sunsets even in the square, sometimes. One would only see parts of 

them,” ฉบับแปลคือ “บางครั้งก็เห็นพระอาทิตยท่ีจวนจะลับขอบฟาซึ่งเปนภาพท่ีสวยงามอยูแถวจัตุรัสน้ัน แตก็สามารถเห็น

แคเพียงบางสวนของมัน” จะเห็นไดวาผูแปลเติมคําวา “แตก็” เพ่ือเช่ือมความสัมพันธระหวางกลุมความคิดของประโยค 2 

ประโยค ทําใหผูอานเขาใจความหมายไดอยางชัดเจน 

 ในประเด็นถัดมาพบการปรับระดับคํา ประเภทการใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคําอางอิงถึงสิ่งท่ี

เฉพาะกวา จากในตนฉบับคําวา “rosy” หากแปลตรงตัวหมายถึง “สีชมพูกุหลาบหรือสีแดงกุหลาบ” ผูแปลถายทอดเปนคําวา 

“สีชมพู” เพียงอยางเดียวแทนคําดังกลาว เน่ืองจากเน้ือหาแสดงถึงชวงเวลาท่ีพระอาทิตยกําลังตกประกอบกับบรรยากาศเปน

สีเหลืองและสีขาว ดังน้ันการแปลคําวา “rosy” เปน “สีชมพู”เพ่ือการสื่อความหมายท่ีงายข้ึนแกผูอาน 

 นอกจากน้ียังพบการปรับระดับโครงสรางของคํา ประเภทความแตกตางในดานการประกอบคําดวยหนวยเสียงพิเศษ

จากคําในตนฉบับคือ “piles” มีการเติม s เพ่ือแสดงพจนคําดังกลาว ซึ่งหากแปลตรงตัวจะไดวา “กอง” ดังน้ันตามบริบทของ

เน้ือเรื่องผูแปลไดแปลวา “กลุม” แสดงถึงกอนเมฆหลายกองรวมกันเปนกลุม การปรับบทแปลดังกลาวเพ่ือใหเหมาะสมและ

ถูกตองตามหลักความหมายพหูพจนของคํานามในภาษาไทย 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

There were fine sunsets even in the square, 

sometimes.  One would only see parts of them, 

however, between the chimneys and over the roofs. 

From the kitchen windows one could not see them 

at all, and could only guess that they were going on 

because the bricks looked warm and the air rosy or 

yellow for a while, or perhaps one saw a blazing glow 

strike a particular pane of glass somewhere.  There 

was, however, one place from which one could see 

all the splendour of them:  the piles of red or gold 

clouds in the west; or the purple ones edged with 

dazzling brightness; or the little fleecy, floating 

ones, tinged with rose colour and looking like flights 

of pink doves scurrying across the blue in a great 

hurry if there was a wind. (Burnett, 1994: 104) 

บางคร้ังก็เห็นพระอาทิตยท่ีจวนจะลับขอบฟาซึ่งเปนภาพท่ี

สวยงามอยูแถวจัตุรัสนั้น แตก็สามารถเห็นแคเพียงบางสวน

ของมัน อยางไรก็ตาม ระหวางปลองไฟและเหนือหลังคาจาก

หนาตางหองครัวคนจะมองไมเห็นมันเลย ทําไดเพียงแตเดาวา

คงจะมีพระอาทิตยตก เพราะวาผนังอิฐดูอบอุนอยู และ

บรรยากาศก็เปนสีชมพูหรือสเีหลืองสักครูหน่ึง บางคร้ัง บาง

คนก็เห็นแสงสวางจาเปนแนวในบางแหง ในบางที่ บางคนก็

สามารถเห็นส่ิงสวยงามตางๆเหลาน้ี มีกลุมเมฆสีทองและสี

แดงรอนแรงในตะวันตก หรือเห็นเปนสีมวงตรงขอบๆ พรอม

กับความสวางไสว บางคร้ังอาจมองเห็นปุยเมฆเล็กๆลองลอย

ไปแซมดวยสีกุหลาบ เปรียบเหมือนนกสีชมพูบินขามฟาสีนํ้า

เงิน คงบินเร็วถามีลมพัดดวย (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท

, 2537: 139) 
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 และยังพบการปรับระดับโครงสรางในระดับประโยค ประเภทการเพ่ิมคําในประโยค จากประโยคตนฉบับคือ "or the 

purple ones edged with dazzling brightness;” ฉบับแปลคือ “หรือเห็นเปนสีมวงตรงขอบๆ พรอมกับความสวางไสว” 

จะสังเกตไดวาผูแปลเพ่ิมกริยาคือคําวา “เห็น” ในฉบับแปล เน่ืองจากตามหลักโครงสรางภาษาตนทางกริยาไดแสดงไวใน

ประโยคกอนหนาน้ันคือ “one place from which one could see all the splendour of them:” เมื่อมีการเพ่ิมอนุ

ประโยคเพ่ือขยายประโยคหลักไดมีการละคํากริยาไว ในทางกลับกันเมื่อผูแปลนํามาถายทอดในภาษาปลายทางจึงเพ่ิมคํากริยา

ในอนุประโยคดังกลาวเพ่ือใหถูกตองตามหลักไวยากรณภาษาไทย 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

 จากการศึกษาในครั้งน้ีเปนไปตามวัตถุประสงคการศึกษาเชิงวิเคราะหการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลวรรณกรรม

เยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” ท่ีผูศึกษาไดนําหลักเกณฑตามทฤษฎีของสัญฉวี สายบัว (2553) มาเปนแนวทางการวิเคราะห

เทคนิคการปรับบทแปล โดยแบงไดเปน 2 ระดับดังน้ี การปรับระดับคําและการปรับระดับโครงสรางของภาษา ผูจัดทําได

คัดเลือกตัวอยางบทแปลจากวรรณกรรมสําหรับเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” มาท้ังหมด 19 ตัวอยาง ทําใหไดขอมูลเชิง

ปริมาณท่ีสามารถนํามาวิเคราะหตามกลวิธีการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว (2553) ในแตละประเภท ดังปรากฏผลเรียง

ตามลําดับประเภทของการปรับบทแปลจากมากท่ีสุดถึงนอยท่ีสุดในกลุมตัวอยางของการปรับระดับคําและการปรับระดับ

โครงสรางของภาษา ดังน้ี 1) การปรับระดับคํา พบการตัดคําหรือสํานวนท้ิงไป 13 ครั้ง การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวาง

ข้ึนแทนคําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา 5 ครั้ง การใชวลีหรือประโยคแทนคํา 4 ครั้ง การเติมตัวเช่ือมระหวางกลุมความคิดตางๆ 

4 ครั้ง และการเติมคําอธิบาย 1 ครั้ง และ 2) การปรับระดับโครงสรางของภาษา พบการเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปน

ประโยค 7 ครั้ง การเพ่ิมและละคําในประโยค พบเทากัน 7 ครั้ง การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลีหรือประโยค 5 ครั้ง ระดับ

โครงสรางของคํา 4 ครั้ง ระดับเสียง 2 ครั้ง การปรับการใชปฏิเสธ 2 ครั้ง การปรับการใชกรรตุวาจกและกรรมวาจก 2 ครั้งและ

การปรับโครงสรางในระดับท่ีสูงกวาประโยคพบ 1 ครั้ง 
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ตารางท่ี 1 ตารางแสดงความถ่ีของการปรับบทแปลท่ีพบในฉบับแปล 

 

การปรับบทแปลระดับคํา การปรับบทแปลระดับโครงสรางของภาษา 

ลําดับ ประเภท ความถ่ี ลําดับ ประเภท ความถ่ี 

1. การตัดคําหรือสาํนวนทิ้งไป 13 1. การเปล่ียนประโยคเปนวลีและวลี

เปนประโยค 

7 

2. การใชคําที่อางอิงถึงความหมายที่กวาง

ขึ้นแทนคําที่อางอิงถึงส่ิงที่เฉพาะกวา 

5 2. การเพิ่มและละคําในประโยค 7 

3. การใชวลีหรือประโยคแทนคํา 4 3. การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลี

หรือประโยค 

5 

4. การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิด

ตางๆ 

4 4. ระดับโครงสรางของคํา 4 

5. การเติมคําอธิบาย 1 5. ระดับเสียง 2 

6. การปรับการใชปฏิเสธ 2 

7. การปรับการใชกรรตุวาจกและ

กรรมวาจก 

2 

8. การปรับโครงสรางในระดับที่สูง

กวาประโยค 

1 

 

การปรับบทแปลระดับคํา 

 กลวิธีการปรับบทแปลระดับคําท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตัดคําหรือสํานวนท้ิงไป เน่ืองจากงานประพันธเมื่อถายทอด

มายังภาษาปลายทางซึ่งมีโครงสรางทางภาษาท่ีแตกตางกัน ยอมมีการปรับรูปประโยคและขัดเกลาภาษาใหตรงตามวัฒนธรรม

ทางบริบทของภาษาปลายทางน้ันๆ ในบางครั้งผูแปลพิจารณาเห็นสมควรท่ีจะตัดคํา ขอความ หรือสํานวนท่ีไมจําเปนออกไป 

เพราเหตุวาเมื่อพิจารณาถึงขอความและบริบทของฉบับแปลแลว หากไมตัดคําหรือสํานวนท่ีเปนปญหาออกไป จะทําให

ขอความเยิ่นเยอและไมกระชับ แตถึงกระน้ันคําหรือสํานวนท่ีตัดออกไปไมไดกระทบความคิดหลกัและยังคงความหมายเดมิตรง

ตามตนฉบับ ผลจากการวิเคราะหวิธีการปรับบทแปล พบการตัดคําหรือสํานวนท้ิงไปท้ังหมด 13 ครั้ง แยกเปนการตัดคาํและ

การตัดสํานวน ดังตัวอยางตอไปน้ี 

การตัดคาํ: 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “carrying the box containing the Last Doll” (Burnett, 1994: 56) 
 

 ฉบับแปล: “ถือกลองตุกตาตัวสดุทายไปดวย” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2537: 77) 
 

 จากตัวอยางขางตนผูแปลใชกลวิธีการปรับบทแปลโดยการตัดคํากริยาซึ่งทําหนาท่ีขยายคาํนามหลกัในกลุมคํานามวลี 

คือ “the box containing the Last Doll” - “ถือกลอง (ท่ีบรรจุ) ตุกตาตัวสุดทายไปดวย” คําในวงเล็บคือคําท่ีผูแปลตัดออก 

เน่ืองจากบริบทของกลุมคําดังกลาวไดสื่อความหมายในตัวเองอยูแลว ดังน้ันผูแปลจึงเลือกไมแปลทุกคําท่ีปรากฏในตนฉบับ
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เพราะจะทําใหการถายทอดความหมายในภาษาฉบับแปลยาวเกินความจําเปน การตัดคําบางสวนทําใหภาษาท่ีถายทอดออกมา

น้ันสละสลวยและยังคงความหมายไดสมบูรณ ทําใหผูอานเขาใจงายข้ึน 

การตัดสํานวน: 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “Not only Sara, but the entire school, found it exciting, and made it the   

 chief subject of conversation for weeks after it occurred.” (Burnett, 1994: 47) 

 ฉบับแปล: “ไมเพียงแตซาราเทาน้ันแตท่ัวท้ังโรงเรียนตางก็พูดถึง เรือ่งตื่นเตนน้ีนับวาเปนหัวขอในการ 

 สนทนากันหลายสัปดาห” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2537: 65) 
 

 จากตัวอยางขางตน พบวาผูแปลตัดอนุประโยคท่ีประกอบในภาษาตนฉบับออก คือ “after it occurred (หลังจากท่ี

มันไดเกิดข้ึน)” เน่ืองจากตัวบริบทอ่ืนๆของประโยค ชวยใหสามารถสื่อความหมายอยางชัดเจนและครบถวน หากแปลสํานวน

ท่ีตัดออกไปจะทําใหความหมายซ้ําซอน ดังน้ันผูแปลจึงเลือกท่ีจะไมกลาวถึง  

 วัตถุประสงคของการปรับบทแปลในระดับคํา ประเภทการตดัคําหรอืสํานวนท้ิงไป เน่ืองจากผูแปลเห็นวาขอความน้ัน

ไมไดมีเน้ือหาสาระท่ีสําคัญในบริบท และอยากใหขอความสั้นกระชับโดยยังคงเน้ือหาท่ีสมบูรณตามแบบของภาษาตนฉบับ 

การแปลโดยตัดทอนพลความออกตามท่ีพิจารณาเห็นสมควร ความท่ีตัดออกตองไมใชเน้ือหาสําคัญ และไมทําใหเสียเรื่องเสีย

รส (กรมวิชาการ: 2540) การปรับบทแปลระดับคํา ประเภทการตัดคําหรือสํานวนท้ิงไปน้ัน สอดคลองกับผลการศึกษาของ 

อัจฉริยา ภควาภาคภูมิ และนครเทพ ทิพยศุภราษฏร (2559: 318) ท่ีพบวา ผูแปลเลือกท่ีจะตัดคําหรือสํานวนออกไปเพราะ

เปนคําท่ีไมสําคัญ ไมสงผลตอความหมายเดิมและอรรถรสตามตนฉบับ การละคําหรือสํานวนเปนการหลีกเลี่ยงขอความท่ียาว

เกินความจําเปนและไมกระชับ 

 การปรับบทแปลระดับคําท่ีพบรองลงมาคือ การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะ

กวา พบ 5 ตัวอยาง เน่ืองจากความแตกตางทางดานภาษาของภาษาตนทางและภาษาปลายทาง เมื่อผูแปลไมสามารถหาคําท่ีมี

ความหมายเฉพาะของคําท่ีเปนปญหาได จึงจําเปนตองหาคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกับภาษาตนฉบับใหไดมากท่ีสุด ท้ังน้ีในแต

ละภาษาตางก็มีคําท่ีมีความหมายเหมือนๆกันในภาษาของตัวเอง จึงเปนหนาท่ีของผูแปลท่ีจะเลือกเฟนหาคําท่ีเหมาะสมมา

ปรับใชในภาษาฉบับแปลเพ่ือใหเขากับเน้ือเรื่อง บริบทของทางวัฒนธรรมของภาษาปลายทางน้ันใหมากท่ีสุด ดังอภิปรายผล

ดวยตัวอยางดังตอไปน้ี 
 

  ตนฉบับ     ฉบับแปล 

  Miss Minchin’s Select Seminary  สถานศึกษามสิ มินชิน 

  the holly-hung schoolroom  หองเรียนท่ีตกแตงไวแลว 

  rosy     สีชมพู 

  shutters     หนาตาง 

  skylight     หนาตาง 
 

 จากกลุมตัวอยางประเภทการใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา สามารถแยก

ประเภทตามชนิดของคําได 3 ประเภท คือ 1) Miss Minchin’s Select Seminary เปนคําวิสามานยนามแสดงถึงช่ือเฉพาะ

ของสถานท่ี คําจากภาษาตนฉบับไมเปนท่ีรูจักในวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล ผูแปลจึงใชคําท่ีกวางกวาเพ่ือบอกลักษณะของ
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สถานท่ีน้ันใหชัดเจนยิ่งข้ึน 2) the holly-hung และ rosy เปนคําคุณศัพท ทําหนาท่ีขยายคํานาม ผูแปลเลือกใชคําวา “...ท่ี

ตกแตงไวแลว” เพ่ืออธิบายลักษณะของหองเรียนแทนคําท่ีเฉพาะเจาะจงซึ่งเปนท่ีรูจักในสังคมภาษาตนฉบับ และใช “สีชมพู” 

แทนคําวา “สีชมพูกุหลาบ” เพราะทําใหผูงานเขาใจไดงายข้ึน 3) shutters และ skylight เปนคําสามานยนามแสดงถึงคําเรยีก

สิ่งของท่ัวไป หากแปลตรงตัวผูแปลตองอธิบายความหมายเพ่ิมเติมเพ่ือใหถูกตองตรงตามความหมายจากตนฉบับ ดังน้ันผูแปล

จึงใชคํากวางท่ีเหมาะสมกับการใชภาษาของภาษาฉบับแปลแทน 

 การปรับบทแปลระดับคํา ประเภทใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคําท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวาในงานแปล 

มีวัตถุประสงคเพ่ือหาคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกับคําเฉพาะในภาษาตนฉบับแลวเลือกมาแปลในภาษาปลายทาง เมื่อ

วัฒนธรรมของภาษาตนฉบับแตกตางกับวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล จึงแปลโดยการใชคําหรือสํานวนท่ีมีความหมาย

ใกลเคียงกันตามวัฒนธรรมภาษา (เบเคอร, 2548) และสอดคลองกับผลงานวิจัยของ กรจุฑา เจียมใจจิต (2549:65) ท่ีกลาวไววา 

เมื่อคําจากภาษาตนฉบับไมมีในวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล ผูแปลสามารถแกคําท่ีเปนปญหาโดยการอางอิงถึงสิ่งของหรือมโน

ทัศนของคําน้ันใหเปนระดับท่ีกวางข้ึนเพ่ือครอบคลุมความหมายคําดังกลาว 

การปรับบทแปลระดับโครงสรางของภาษา 

 กลวิธีการปรับบทแปลระดับประโยคท่ีพบมากท่ีสุด ในระดับท่ีเทากันคือ 1) การเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปน

ประโยค พบ 7 ตัวอยาง และ 2) การเพ่ิมและละคําในประโยค พบ 7 ตัวอยางเชนกัน ดังจะอภิปรายโดยยกตัวอยางในแตละ

ประเภทดังตอไปน้ี 

 การเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปนประโยคพบมากท่ีสุดในงานวิจัยน้ี เน่ืองจากผูแปลตองการปรับโครงสรางทาง

ภาษาเพ่ือใหตรงตามความเหมาะสมทางบริบทการใชภาษาของผูรับสารในภาษาปลายทาง การแปลโดยอิงตามตนฉบับไมอาจ

สื่อความหมายท่ีแทจริงได ดังน้ันผูแปลจึงจําเปนตองปรับโครงสรางและการถายทอดความหมายในภาษาฉบับแปลเสียใหม 

เพ่ือใหเขากับบริบทและสื่อความหมายไดอยางชัดเจน สมบูรณแบบมากยิ่งข้ึน ตัวอยางวิธีการปรับบทแปลประเภทประโยค

เปนวลีและวลีเปนประโยคมีดังตอไปน้ี 

การปรับประโยคเปนวล:ี 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “There were days on which…” (Burnett, 1994: 119) 
 

 ฉบับแปล: “บางวัน” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2537: 159) 

 จากตัวอยางขางตน ผูแปลปรับรูปอนุประโยคใหเปนรูปวลีในภาษาฉบับแปล คือ “There were days on 

which…” ผูแปลไดลดรูปประโยคดังกลาวโดยการตัดสวนกริยาออกและปรับใหขอความเปนวลีแทน เน่ืองจากตองการ

หลีกเลี่ยงการกลาวซ้ําซอน ซึ่งทําใหขอความไมกระชับ และการปรับเปนวลีทําใหรูปประโยคสละสลวยสอดคลองกับบริบทเปน

อยางดี 

การปรับวลีเปนประโยค: 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “During its passing,…” (Burnett, 1994: 74) 
 

 ฉบับแปล: “ในชวงท่ีเธอเขามาอยูท่ีใหม” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2357: 99) 
 

 จากตัวอยางขางตน ผูแปลไดปรับบุพบทวลีในภาษาตนฉบับคือ “During its passing” เปนรูปประโยคในภาษาฉบับ

แปลโดยการเติมรูปประธานและกริยาเขาไปเพ่ือใหขอความสมบูรณและเปนการเพ่ิมเน้ือหาในขอความทําใหผูอานเขาใจมาก
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ยิ่งข้ึน เน่ืองจากผูแปลเห็นวาสํานวนภาษาตนทางและภาษาปลายทางไมสอดคลองกัน หากผูแปลแปลตรงตามตัวอักษรจาก

ภาษาตนฉบับจะทําใหสื่อความหมายไมชัดเจน 

 การปรับบทแปลประเภทการเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปนประโยค มีวัตถุประสงคเพ่ือปรับโครงสรางของภาษา

ฉบับแปลใหสอดคลองกับบรบิทของเน้ือเรื่องตามตนฉบับ เน่ืองจากโครงสรางของท้ังภาษาตนทางและภาษาปลายทางมีความ

แตกตางกัน ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยของอัจฉริยา ภควาภาคภูมิ และนครเทพ ทิพยศุภราษฏร (2559: 318) ท่ีกลาววา การปรับ

บทแปลประเภทการเปลี่ยนจากวลีเปนประโยคและจากประโยคเปนวลีเปนการปรับการเรียบเรียงภาษาใหมของรูปประโยค

หรือวลีท่ีเปนปญหา โดยปรับใหตางจากรูปแบบเดิมในภาษาตนฉบับ เพ่ือไมใหผูอานสับสนและยังสามารถอธิบายขอความท่ี

เปนปญหาใหผูอานเขาใจเน้ือหาท่ีผูเขียนตองการสื่อไดงายยิ่งข้ึน 

 การเพ่ิมและละคําในประโยคพบ 7 ตัวอยาง เปนอันดับท่ีมากท่ีสุดในการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาใน

งานวิจัยน้ีเชนกัน เน่ืองจากการถายทอดประโยคจากภาษาตนฉบับมายังภาษาฉบับแปลโครงสรางของท้ังสองภาษาไม

เหมือนกัน การถายทอดจากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงใหตรงตามภาษาตนทางเลยน้ันไมอาจทําไดท้ังหมด เมื่อโครงสราง

ของภาษาท่ีตองการแปลเกิดปญหาจึงตองทําการปรับโดยการเพ่ิมหรือละคําในประโยค ยกตัวอยางเชน บางประโยคใน

ภาษาอังกฤษเมื่อกลาวถึงประธานในประโยคกอนหนาและมีอนุประโยคตอทายสามารถละประธานออกไปได แตเมื่อประโยค

แบบเดียวกันแปลเปนภาษาไทย ผูแปลตองเพ่ิมประธานเขาไปในอนุ-ประโยคเพ่ือใหโครงสรางและไวยากรณของภาษาไทย

สมบูรณ ดังตารางตอไปน้ี 

 

ตารางท่ี 2 ตารางแสดงผลการจําแนกการเพ่ิมคําและละคําในประโยค  

 

ขอความตนฉบับ ขอความฉบับแปล 
การปรับบทแปล 

การเพ่ิมคาํ การละคํา 

...- had heard a great deal about her. (page 

18) 

ทุกคนตางก็ไดยินเร่ืองราวมากมาย

เกี่ยวกับซารา (หนา 23) 

ประธาน  

…, when Sara sat at Miss Minchin’s side, 

aware that the whole schoolroom was 

devoting itself to observing her, … (page 23) 

เม่ือซาราน่ังขางๆโตะมิส มินชิน เธอ

สังเกตวาทกุคนในหองเรียนมัวแต สนใจ

เธอ (หนา 31) 

ประธาน  

…, the power that Lavinia and certain other 

girls were most envious of, … (page 38) 

…ซ่ึงทําใหลาวิเนียและเด็กนักเรียนคนอื่น

รูสึกอิจฉาเธอ (หนา 53) 

 ประธาน 

“...., and was much bewildered by the 

alteration she saw in her young adopted 

mother. (page 83) 

เธอประหลาดใจและงงมากเกี่ยวกบัการ

เปล่ียนแปลงของแมเลี้ยงสมมุติของเธอ 

(หนา 111) 

ประธาน  

…; or the purple ones edged with dazzling 

brightness; … (page 104) 

หรือเห็นเปนสีมวงตรงขอบๆ พรอมกับ

ความสวางไสว (หนา 139) 

กริยา  
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ตารางท่ี 2 (ตอ)  
 

ขอความตนฉบับ ขอความฉบับแปล 
การปรับบทแปล 

การเพ่ิมคาํ การละคํา 

Only Melchisedec saw and heard it; … (page 

128) 

มีเพียงเมลชีสเดคเทาน้ันที่เห็นและไดยิน 

(หนา 171) 

 กรรม 

... – even if Carmichael traces the people to 

Moscow – … (page 133) 

ถาคารไมเคิลติดตามไปถึงมอสโควแลว 

(หนา 177) 

 กรรม 

 

 จากกลุมตัวอยางท้ัง 7 ตัวอยางของวิธีการปรับบทแปลประเภทการเพ่ิมคําและละคาํในประโยคพบวา ผูแปลเพ่ิมและ

ละคําในหลักโครงสรางของประโยคคือ ภาคประธาน ภาคกริยา และภาคกรรม การเพ่ิมคําในประโยคพบวาผูแปลเพ่ิมภาค

ประธานมากท่ีสุด ตามมาดวยภาคกริยา สวนการละคํา ผูแปลละภาคกรรมมากท่ีสุด รองลงมาคือภาคประธาน ท้ังน้ีการ

พิจารณาเพ่ิมคําหรือละคําของผูแปลข้ึนอยูกับวาขอความท่ีถายทอดออกมาน้ันสมบูรณหรือมากความเกินไปหรือไม อยางเชน 

ประโยคตนฉบับ ในตัวอยางท่ี 2 คือ “...– had heard a great deal about her.” ผูแปลเพ่ิมประธานคือ “ทุกคน” เขาไป

เพ่ือใหโครงสรางประโยคสมบูรณดังน้ี “ทุกคนตางก็ไดยินเรื่องราวมากมายเก่ียวกับซารา” หรือการละคําเน่ืองจากบริบทชวย

ดังน้ี “... – even if Carmichael traces the people to Moscow – …” ผูแปลละกรรมคือ “the people” ดังน้ี “ถาคาร

ไมเคิลติดตามไปถึงมอสโควแลว” เน่ืองจากมีการกลาวถึงแลวในบริบทกอนหนาจึงหลีกเลี่ยงไมแปลซ้ํา  

 การปรับบทแปลประเภทการเพ่ิมและละคําในประโยค มีวัตถุประสงคเพ่ือสามารถถายทอดความหมาย เน้ือหาตาม

ความแตกตางของโครงสรางและไวยากรณจากภาษาท้ังสองภาษาใหมีความสอดคลองกัน  เพ่ือใหลักษณะภาษาท่ีใชในบทแปล

เหมาะสมกับบริบท และมีลักษณะท่ีไมขัดกับธรรมชาติของภาษาฉบับแปล (สัญฉวี, 2553) ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยของยศ

สันธ ออนบรรจง (2556) ท่ีกลาวถึงการเพ่ิมคําและละคําในระดับโครงสรางประโยควา การเพ่ิมคําหรือละคําในประโยคเปน

การเพ่ิมหรือละคําดานไวยากรณของภาษา คือภาคประธาน ภาคกริยา และภาคกรรม เพ่ือลดความหมายซ้ําซอนและชวยทํา

ใหประโยคกระชับ ชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

 การปรับบทแปลระดับประโยคท่ีพบรองลงมาคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลีหรือประโยค พบ 5 ตัวอยาง 

เน่ืองจากภาษาตนทางและภาษาปลายทางมีความแตกตางดานโครงสรางและไวยากรณ เมื่อพบวลีหรือประโยคท่ีเปนปญหา 

กลาวคือไมสามารถสื่อความไดชัดเจนเมื่อแปลตามตนฉบับ ดังน้ันผูแปลจึงใชการปรับตําแหนงและวิธีเสนอความคิดในวลีหรือ

ประโยคท่ีเปนปญหาและถายทอดเรื่องราวโดยท่ียังคงไวซึ่งความหมายตรงตามตนฉบับ รวมถึงพึงระวังไมใหวลีหรือประโยคน้ัน

เสียอรรถรสตามภาษาเดิมไป ตัวอยางการปรับบทแปลประเภทการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลีและประโยคมีดังตอไปน้ี 

การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลี: 

    1      2       3 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “Once on a dark winter’s day” (Burnett, 1994: 9)          

           3          2           1 

 ฉบับแปล: “วันหน่ึง ในฤดูหนาว อันมืดทึม” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท, 2357: 11) 

     1       2      3 
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 จากตัวอยางขางตน พบการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในนามวลี เน่ืองจากโครงสรางทางภาษามีความแตกตางกัน 

กลาวคือ ภาษาอังกฤษคํานามหลักจะอยูตําแหนงสุดทาย สวนคําขยายคํานามจะอยูขางหนาคํานาม คือ คําคุณศัพท + คํานาม 

ดังน้ันเมื่อผูแปลถอดความเปนภาษาไทยจึงทําการปรับเปลี่ยนตําแหนงเสียใหม เพราะโครงสรางภาษาไทย คํานามจะกลาวข้ึน

กอน ตามดวยสวนขยาย คือ คํานาม + คําคุณศัพท ดังตัวอยาง “Once on a dark winter’s day” นามหลักคือ “day” หรือ 

“วัน” เมื่อแปลเปนภาษาไทยจึงตองปรับการเรียงโครงสรางของคําใหมเปน “วันหน่ึงในฤดูหนาวอันมืดทึม” การปรับดังกลาว

เพ่ือใหสอดคลองตามโครงสรางและวัฒนธรรมการใชภาษาของภาษาปลายทาง 

การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยค: 

ตัวอยาง ตนฉบับ: “The first night she spent in her attic was a thing Sara never forgot.”  

  (Burnett, 1994: 74) 
 

 ฉบับแปล: “ซาราไมเคยลืมคืนแรกท่ีเธออยูในหองใตหลังคาเลย” (ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท,  

 2537: 99) 
 

 จากตัวอยางขางตน พบวาผูแปลปรับระเบียบวิธีนําเสนอความคิดในขอความภาษาตนฉบับใหม เพ่ือใหตรงตามความ

เขาใจของวัฒนธรรมการใชภาษาของผูอาน ทําใหผูอานเขาใจบริบทของเน้ือเรื่องไดชัดเจนยิ่งข้ึน ดังตนฉบับ “The first night 

she spent in her attic was a thing Sara never forgot.” ผูแปลตองการนําเสนอความคิดของตัวละครหลักคือ “ซารา” 

จึงปรับใหมีการกลาวถึงตัวละครน้ีข้ึนกอน ตามดวยขอความสวนขยายของประโยคท่ีบอกรายละเอียดเพ่ิมเติม ดังน้ี “ซาราไม

เคยลืมคืนแรกท่ีเธออยูในหองใตหลังคาเลย” การปรับดังกลาวทําใหเน้ือเรื่องนาติดตามและเขาใจถึงความรูสึกของตัวละครได

เปนอยางดี นอกจากน้ียังทําใหภาษาในบริบทโดยรวมสละสลวยข้ึนอีกดวย 

 การปรับบทแปลประเภท การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลีหรือประโยค มีวัตถุประสงคเพ่ือตองการนําเสนอกลุม

ความคิดเสียใหม การปรับแตงระดับโครงสราง ท้ังโครงสรางของคํา ประโยค หรือกลุมประโยค วิธีสวนใหญใชในการแปลแบบ

เอาความ ปรับตามทวงทํานองลีลาของผูแปลแตละคน มักใชวิธีการเช่ือมความใหสอดคลองกัน อาจใชวิธีการสลับความ เพ่ือให

มีความกลมกลืนสละสลวยมีลักษณะเปนโวหารไทย (เชวง จันทรเขตต, 2528) และสอดคลองกับผลงานวิจัยของ ฐนนทพร 

โชติอนันตคงภัส และนครเทพ ทิพยศุภราษฏร (2558: 450) ท่ีไดแสดงความคิดเห็นในประเด็นน้ีวา ผูแปลมีการปรับระเบียบ

วิธีเรียงคําในวลีหรือประโยคเมื่อคําจากตนฉบับเกิดปญหาและใหความหมายไมสมบูรณ การปรับใหมน้ันเพ่ือใหเหมาะสมกับ

โครงสรางและวัฒนธรรมของภาษาปลายทางท่ีผูอานคุนเคย ทําใหผูอานเขาใจเน้ือเรื่องไดงายข้ึน ท้ังน้ีการจัดลําดับความคิดให

มีความชัดเจนข้ึนน้ัน สามารถถายทอดจินตนาการของผูประพันธไดดียิ่งข้ึน และทําใหภาษากระชับ สละสลวยตรงตาม

วัฒนธรรมภาษาฉบับแปล 

 จากการศึกษาในสวนของวิธีการแปลวรรณกรรมสําหรับเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” พบวาผูแปลใชวิธีการแปล

แบบตรงตัวและแปลแบบเอาความ เน่ืองจากผูแปลตองการถายทอดเน้ือหาการแปลใหครบถวนตามความหมายและอรรถรส

เดิมของตนฉบับ บทประพันธน้ีเปนวรรณกรรมสําหรับเยาวชน ภาษาท่ีใชจึงไมมีความซับซอนมากนัก การพิจารณาผูอาน ผู

แปลตองดูวากลุมผูอานเปนใคร ถาผูอานเปนเด็ก อาจมีแนวโนมท่ีจะใชภาษางายๆสั้นๆ ตรงไปตรงมา หากแปลนวนิยายก็อาจ

ใชสํานวนโวหารท่ีเปนการแปลแบบเอาความได หรือหากแปลงานวิชาการก็ควรใชภาษาท่ีเปนทางการ (ดวงตา สุพล, 2535) 

ท้ังน้ีในงานแปลงานหน่ึงผูแปลไมสามารถเลือกการแปลแบบตรงตัวหรือการแปลแบบเอาความเพียงอยางใดอยางหน่ึงได 
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หากแตตองดูความเหมาะสมในเน้ือหาและใหสอดคลองกับบริบทในภาษาฉบับแปล ยกตัวอยางเชน “She sat with her feet 

tucked under her, and leaned against her father, who held her in his arm” ผูแปลถอดความแบบตรงตัว ดังน้ี 

“เธอน่ังทับขาตัวเองและซบตัวลงไปกับอกของพอซึ่งกอดเธอไวในวงแขน” เน่ืองจากภาษาตนฉบับมีการลําดับความคิดอยาง

ชัดเจน นอกจากน้ีภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีโครงสรางประโยคท่ีเหมือนกันคือ ประธาน + กริยา + กรรม (Subject + 

Verb + Subject) ทําใหถายทอดงานแปลไดตรงตามตนฉบับ อยางไรก็ตามดวยภาษาแตละภาษายอมมีความแตกตางทางดาน

โครงสรางไวยากรณ ดังน้ันผูแปลจําเปนท่ีจะตองปรับใหมีความเหมาะสมและสอดคลองกับเน้ือหาตามตนฉบับ ดังตัวอยางจาก

ประโยคตนฉบับ คือ “It was a lonelier life when she was downstairs than when she was in her attic.” ผูแปลได

ทําการปรับบทแปล ดังน้ี “เมื่อเธออยูขางลางเธอรูสึกวาเธอมีชีวิตท่ีโดดเดี่ยวมากกวาตอนท่ีเธออยูขางบนเสียอีก” ผูแปล

นําเสนอความคิดใหมเปนแบบเอาความ เน่ืองจากประโยคตนฉบับมีการนําเสนอรูปแบบคําคุณศัพทข้ันกวา คือ “lonelier – 

than” ดังน้ันในภาษาฉบับแปลผูแปลไดปรับใหมคือ “โดดเดี่ยวมากกวา” เพ่ือใหขอความท่ีสัมพันธกันอยูดวยกัน เพราะใน

ภาษาฉบับแปลไมนิยมมีขอความมาก้ันในการเปรียบเทียบข้ันกวาเพราะจะทําใหถายทอดใจความไดไมสมบูรณ การปรับ

ดังกลาวทําใหเน้ือหาเขาใจงายและถูกตองตามหลักโครงสรางภาษาไทย 

 

ขอเสนอแนะ 

จากการศึกษาเชิงวิเคราะห การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรือ่ง “เจาหญิงนอย” น้ี ผูจัดทํามี

ขอเสนอแนะแกผูท่ีสนใจและตองการศึกษาเก่ียวกับการวิเคราะหการปรับบทแปลในโอกาสตอไป ดังน้ี 

1.  ศึกษาการปรับบทแปลในงานวรรณกรรมแปลเรื่องอ่ืนๆของ ฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท (Frances 

Hodgson Burnett) ท่ีแปลโดยนักแปลทานอ่ืนนอกจาก แกวคําทิพย ไชย เพ่ือศึกษาการแปลผลงานท่ีหลากหลายลีลาและ

สํานวน และทราบถึงผลการศึกษาเชิงวิเคราะหตามแนวกรอบความคิดของการปรับบทแปล 

 2.  ศึกษางานแปลวรรณกรรมเรื่องอ่ืนๆท่ีแปลโดย แกวคําทิพย ไชย เพ่ือวิเคราะหถึงความแตกตางดานของวิธีการ

ปรับบทแปลวามีความคลายคลึงหรือแตกตางอยางไร 

 3.  ศึกษาบทบรรยายภาษาไทยของวรรณกรรมเรื่องน้ีท่ีนําไปสรางเปนภาพยนตรเรื่อง “เจาหญิงนอย (A Little 

Princess)” เพ่ือนํามาวิเคราะห เปรียบเทียบถึงความแตกตาง ระหวางการใชภาษาในวรรณกรรมแปลและบทภาพยนตร 

4.  นําผลงานแปลวรรณกรรมสําหรับเยาวชนเรื่อง “เจาหญิงนอย” มาศึกษากลวิธีการปรับบทแปลโดยใชทฤษฎี 

กรอบความคิดของนักวิชาการทานอ่ืนนอกเหนือจากทฤษฎีของสัญฉวี สายบัว 
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